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BÜRGI & CIE, KREUZUNGEN
« PORELLA »

Photo Schmutz & Guniat

Costume à dessin fantaisie en plusieurs couleurs, que souligne une large bordure unie.
Tous les maillots de laine de cette marque sont irrétrécissables et inattaquables par
les mites.
Swimsuit with fancy design in several colours, emphasised by a wide plain border.
All woollen costumes made by this firm are unshrinkable and mothproof.
Traje con dibujo fantasia en varios colores, subrayados por un ancho borde liso.
Todas las mallas de lana de esta marca son inencogibles e inatacables por las polillas.
Das bunte Phantasiedessin wird durch eine breite, einfarbige Borte unterstrichen.
Alle wollenen Badekleider dieser Marke gehen nicht ein und sind mottenecht.

Photo Wyden

La versatilité de la mode s'est étendue à tous les domaines
de l'habillement et les gens d'imagination qui se chargent
de créer, saison après saison, les riens que nous appelons
par euphémisme « costumes de bain » ont bien du mérite.
Ne trouvent-ils pas toujours de nouvelles idées pour varier
la forme, la coupe et le genre de ces vêtements qui, par
leur destination, ne peuvent qu'épouser plus ou moins
étroitement, en les accusant, les formes qu'ils sont censés
cacher Car c'est un fait que, malgré le peu de marge que
laissent ces costumes à la fantaisie, on trouve toujours
le moyen d'en imaginer de nouveaux. La mode, néanmoins,
n'est pas trop tyrannique dans ce domaine, ce qui permet
à tous les genres de trouver des adeptes. C'est
particulièrement le cas en Suisse où les plages et les piscines sont
très nombreuses et très fréquentées. L'existence, dans ce
pays, d'une population aux goûts très divers et la
présence d'innombrables étrangers de toutes les nationalités,
obligent les fabricants de bonneterie à présenter un choix
très riche et varié de modèles. Cette nécessité a d'heureux
effets, car elle permet aux fabricants suisses de s'affirmer

HOCHULI & CIE S. A., SAFENWIL
« HOCOSA »

Costumes de bain pour dames et enfants en pure laine irrétrécissable et résistant

aux mites, couleurs solides à la lumière et à l'eau de mer. Costumes de
bain fantaisie en coton tricoté avec lastex.
Women's and children's swimsuits in pure unshrinkable mothproof wool, colours
resistant to light and seawater. Fancy swimsuits in knitted cotton with lastex.
ïrajes de bafio de sefiora y nifio, pura lana inencogible resistente a la polilla ;
tintes resistentes a la luz y al agua de mar. Trajes de bafio fantasia, de
punto de algodôn con lastex.
Damen- und Kinder-Badekleider aus reiner, nicht eingehender, mottenechter
Wolle, licht- und meerwasserecht. Phantasie-Badekleider aus Baumwolle mit
eingestricktem Lastex.



avec succès sur les marchés aux exigences les plus opposées,

que ce soit la Côte d'Azur où l'on reste fidèle à ce
« minimum vital » qu'est le bikini ou les Etats-Unis où
le maillot en une pièce avec effet de jupe sur le devant
est toujours considéré comme le plus correct.

A la variété des formes répond la diversité des dessins.
Là aussi, toutes les tendances sont représentées et il serait
difficile de dégager une ligne générale. On voit voisiner
les unis classiques avec les rayures en longueur — qui
amincissent — et en travers (ces dernières réservées,
théoriquement tout au moins, aux plus minces naïades
avec les dessins multicolores en tricot Jacquard... On voit
même, si l'heure est propice, des dessins fluorescents

Quant aux matières dont sont faits les maillots de bain,
nous craignons fort, si nous voulons les énumérer, d'en
oublier. La laine, première en date, semble regagner de
la faveur, ce qui est d'autant plus compréhensible qu'on
la trouve actuellement aussi bien tricotée avec des fils
lastex qu'avec du nylon, ce qui élève ses qualités
naturelles. Il faut dire aussi que la laine est aujourd'hui immunisée

contre les attaques des mites et irrétrécissable
grâce à l'application de traitements spéciaux. Le coton

J. F. ROHRER-BOLLIGER, ROMANSHORN
« ROBORO »

Costumes de bain élégants en nylon-lastex, taffetas-lastex et satin-lastex imprimé.
Attractive swimsuits in nylon lastex, taffeta lastex and printed satin lastex.
Elegantes trajes de bano de nylon-lastex, tafetân-lastex y satén-lastex estampado.
Elegante Badeanzüge aus Nylon-Lastex, Taffetas-Lastex und Satin-Lastex bedruckt.

Photos Droz



se maintient soit en tricot, soit en tissu,
avec l'élasticité que lui confèrent les
fils lastex. On voit même des costumes
réalisés partiellement en tissu everglaze.
Dernier venu, le nylon s'est fait une
belle place, qu'il doit à sa solidité, à

sa légèreté et à la rapidité avec laquelle
il sèche. La plus récente forme sous
laquelle le nvlon se présente à nous,
la mousse de nylon, mérite d'être signalée,

LAHCO S. A., BADEN

Deux-pièces fantaisie en nylon avec bordure
de piqué ; ensemble de plage chic en coton ;
bustier en piqué de coton et short pied de poule
en nylon ; sobre costume de bain en satin de
nylon avec lastex.

Fancy two-piece swimsuit in nylon with piqué
edging ; smart cotton beach suit ; strapless-
bodice in cotton piqué and houndstooth shorts
in nylon ; classic swimsuit in nylon satin lastex.

Dos-piezas fantasia, de nylon con borde de piqué;
conjunto de playa elegante de algodôn ; sostén
de piqué de algodôn y short pata de gallo de
nylon ; vestido de bafio sobrio, de satén de
nylon con Lastex.

Zweiteiliges Fantasie-Badekostüm aus Nylon
mit Piqué-Rand ; flottes Strandensemble aus
Baumwolle ; Baumwollpiqué-Corsage mit Nylon-
Shorts ; apartes Badekleid aus Nylon-Satin mit
Lastex.

Photos Stwolinski



PIUS WIELER SÖHNE, KREUZLINGEN
« WIELER »>

Costumes de bain tricotés nylon (Hélanca).
Knitted nylon swimsuits (fielanca).
Trajes de bano, de malla de nylon (Helanca).
Nylongestrickte Badeanzüge (Helanca).

Photos Hœnig
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Photo Lutz KNECHTLI & CIE S. A., ZOLLIKOFEN-BERNE
« SWISSNIT »

Costume de bain, en laine résistant aux mites et à l'eau de
mer et hydrofugée, tricotée avec du fil élastique qui assure
un porter parfait.
Woollen swimsuit, mothproof and resistant to sea-water,
water-repellent, knitted with elastic yarn thus ensuring
a perfect fit.

Traje de bafio, de lana resistente a la polilla y al agua de

mar, hidrofugado, de punto de malla hecho con hilo elâstico
que asegura un asiento perfecto.
Badeanzug aus mottenechter, meerwasserechter und
wasserabstossender Wolle ; die Mitverwendung von Elastikfäden

sichert einen tadellosen Sitz.

eil raison de l'avenir qui semble réservé à cette formule
du maillot hautement élastique sans caoutchouc.

Est-il besoin de dire, pour terminer, que les costumes
de bain suisses sont toujours teints en couleurs prati¬

quement inaltérables, que ce soit au soleil, à l'eau et même
à l'eau de mer... ce qu'ils prouvent sur les plages du
monde entier

R. G.
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Photo Bauty

Manufacture des montres Doxa S.A., Le Locle

Montres — Watches — Relojes — Uhren
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